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북한인권국제영화제 번역자원봉사자 
번역 테스트 안내


· 작성요령
1. 아래 첨부된 텍스트를 국문은 영문으로, 영문은 국문으로 번역. 
2. 작성한 텍스트는 신청서와 함께 nhiff@naver.com으로 송부 (마감: 2017년 8월 31일(목) 24:00)
3. 보충 설명을 해야 하는 경우 각주로 표시하여 작성.



# Test 1 
A: In my country, the image of the leaders matters over everything. In my town, a man stood behind the statue of the Great Leader. His sole job was to keep birds from shitting on it.


If you question the leader’s authority, or just simply say that he is short or going bald, you go to jail. Sometimes for life .


(장면전환)
A: Thank you for listening to my story.

B: How do you come to be in Northern Ireland?

A: What do you call a fat ‘Chinamen’?

B: Say it again?

A: It’s a joke. What do you call a fat ‘Chinaman’? A ‘Chunk!’
I married to a Chinese cook. We’ve moved here five years ago. Magic Work, Restaurant and take away. Good food. Good times.



B: Why did you tell us the story?


A: When the truck came to get me, I didn’t want to leave. I wanted to stay with my grandfather, no matter what happened. But he said, “if you stay, who will tell the world about our country?” “People need to know. People need to realize, that if you let someone else define reality, you will become a mindless slave. Everybody should see for himself. Learn for himself.”


# Test 2 

A: 계속 말 안 할 거지? ... 아저씨 그냥 나갈까?

B: ........
[bookmark: _GoBack]
A: 아저씨가 널 도우려면, 니가 누군지 정도는 알아야 될 거 아냐. 어디에서 왔는지... 어디로 가는지...

B: ........

A: 전혀 안보이니?

B: ........

A: (답답한) 그래... 그렇다고 치고... (확신) 들을 수는 있어... 그치?

B: ........

A: 딱 하나만 물어보자...니가 왜 여기에 있는지 알고 있니?

B: ........


(장면전환)

C: 뭔데 뭐가 그리 심각해?

A: 아침에 정문에서 난리 난 거 알죠?

C: 아! 그 목사님? 

A: 보위부 애들이 근처에 잠복했다가 진입하던 김목사랑 어린애를 잡았는데 노인네가 어디서 그런 힘이 나오는지.... 어쨌든 애는 진입을 시켰는데,...


C: 그럼 됐네


A: 목사님 이 양반이 아직 정신줄이 안 돌아와서 어린애 신원확인이 안 되요, 게다가 얘가 전혀 말을 안 해. 내 생각에는 얘 분명히 탈북자 맞거든?


C: 그 김목사가 작년 여름에도 꽃제비 두 명 데리고 들어온 적 있지 않나?


A: 어째든, 신원이 확인이 되야, (시계를 확인하며) 망명이던 난민이던 시간 내로 서류를 꾸미는데,.. 얘가 말을 안 하는 건지, 못 하는 건지,...(한숨)
선배가 한번 봐줘 볼래요?
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